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יא-א:א לאומש חי

1 Samuel 18:1-111

ֶפשׁ
ֶ  וְ נ, ָשׁאוּל- ְכּ ַכלֹּתוֹ ְל ַד ֵבּר ֶאל,א וַיְ ִהי
ֶפשׁ ָדּוִ ד; ויאהבו
ֶ  נִ ְק ְשׁ ָרה ְבּנ,ָתן
ָ יְ הוֹנ
.ַפשׁוֹ
ְ  ְכּנ,ָתן
ָ ֶא ָה ֵבהוּ( יְ הוֹנ
ֱ ) ַויּ
 ַבּיּוֹם ַההוּא; וְ לֹא,ב וַיִּ ָקּ ֵחהוּ ָשׁאוּל
.אָביו
ִ  ָלשׁוּב ֵבּית,נְ ָתנוֹ
אַה ָבתוֹ
ֲ  ְבּ, ְבּ ִרית,ָתן וְ ָדוִ ד
ָ ג וַיִּ ְכרֹת יְ הוֹנ
.ַפשׁוֹ
ְ  ְכּנ,אֹתוֹ
 ַה ְמּ ִעיל ֲא ֶשׁר- ֶאת,ָתן
ָ ד וַיִּ ְת ַפּ ֵשּׁט יְ הוֹנ
 ַח ְרבּוֹ- וְ ַעד,וּמ ָדּיו
ַ ; ְל ָדוִ ד, וַיִּ ְתּנֵהוּ,ָע ָליו
. ֲחגֹרוֹ- ַק ְשׁתּוֹ וְ ַעד-וְ ַעד
,ֵצא ָדוִ ד ְבּכֹל ֲא ֶשׁר ִי ְשׁ ָל ֶחנּוּ ָשׁאוּל
ֵ ה ַויּ
 ַעל אַנְ ֵשׁי, וַיְ ִשׂ ֵמהוּ ָשׁאוּל,ַשׂ ִכּיל
ְי
, וְ גַם, ָה ָעם- ְבּ ֵעינֵי ָכל,יטב
ַ ִַה ִמּ ְל ָח ָמה; וַיּ
{ }פ.ְבּ ֵעינֵי ַע ְב ֵדי ָשׁאוּל
- ְבּשׁוּב ָדּוִ ד ֵמ ַהכּוֹת ֶאת,ו וַיְ ִהי ְבּבוֹאָם
 ָע ֵרי-ָשׁים ִמ ָכּל
ִ ַתּ ֶצאנָה ַהנּ
ֵ  ו,ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי
,יִ ְשׂ ָר ֵאל לשור ) ָל ִשׁיר( וְ ַה ְמּחֹלוֹת
, ְבּ ֻת ִפּים ְבּ ִשׂ ְמ ָחה--ִל ְק ַראת ָשׁאוּל ַה ֶמּ ֶל ְך
.וּב ָשׁ ִל ִשׁים
ְ
,ָשׁים ַה ְמ ַשׂ ֲחקוֹת
ִ ז ַו ַתּ ֲענֶינָה ַהנּ
 וְ ָדוִ ד, ִה ָכּה ָשׁאוּל ַבּ ֲא ָל ָפו:ֹאמ ְר ָן
ַ ַותּ
.ְבּ ִר ְבב ָֹתיו
ֵרע ְבּ ֵעינָיו
ַ  ַויּ,ח וַיִּ ַחר ְל ָשׁאוּל ְמאֹד
,ָתנוּ ְל ָדוִ ד ְר ָבבוֹת
ְ ֹאמר נ
ֶ  ַויּ,ַה ָדּ ָבר ַהזֶּה
אַך
ְ ,ָתנוּ ָה ֲא ָל ִפים; וְ עוֹד לוֹ
ְ וְ ִלי נ
.ַה ְמּלוּ ָכה
, ָדּוִ ד- עון )עוֹיֵן( ֶאת,ט וַיְ ִהי ָשׁאוּל
{ }ס.ָה ְלאָה
ָ  ו,ֵמ ַהיּוֹם ַההוּא
רוּח ֱאל ִֹהים
ַ ַתּ ְצ ַלח
ִ  ו,י וַיְ ִהי ִמ ָמּ ֳח ָרת
, ַה ַבּיִ ת-תוֹך
ְ ַבּא ְב
ֵ  ָשׁאוּל וַיִּ ְתנ-ָר ָעה ֶאל
, ְכּיוֹם ְבּיוֹם; וְ ַה ֲחנִ ית,וְ ָדוִ ד ְמ ַנגֵּן ְבּיָדוֹ
. ָשׁאוּל-ְבּיַד

1 And it came to pass, when he had
made an end of speaking unto Saul, that
the soul of Jonathan was knit with the
soul of David, and Jonathan loved him
as his own soul.
2 And Saul took him that day, and
would let him go no more home to his
father’s house.
3 Then Jonathan made a covenant with
David, because he loved him as his own
soul.
4 And Jonathan stripped himself of the
robe that was upon him, and gave it to
David, and his apparel, even to his
sword, and to his bow, and to his girdle.
5 And David went out; whithersoever
Saul sent him, he had good success; and
Saul set him over the men of war; and it
was good in the sight of all the people,
and also in the sight of Saul’s servants.
6 And it came to pass as they came,
when David returned from the slaughter
of the Philistine, that the women came
out of all the cities of Israel, singing and
dancing, to meet king Saul, with
timbrels, with joy, and with threestringed instruments.
7 And the women sang one to another
in their play, and said: Saul hath slain his
thousands, and David his ten thousands.
8 And Saul was very wroth, and this
saying displeased him; and he said:
“They have ascribed unto David ten
thousands, and to me they have ascribed
but thousands; and all he lacketh is the
kingdom!”
9 And Saul eyed David from that day
and forward.
10 And it came to pass on the morrow,
that an evil spirit from God came
mightily upon Saul, and he raved in the
midst of the house; and David played
with his hand, as he did day by day; and
Saul had his spear in his hand.
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11 And Saul cast the spear; for he said:
“I will smite David even to the wall.”
And David stepped aside out of his
presence twice.

,ֹאמר
ֶ  ַויּ, ַה ֲחנִ ית- ֶאת,ָטל ָשׁאוּל
ֶ יא ַויּ
,וּב ִקּיר; וַיִּ סֹּב ָדּוִ ד ִמ ָפּנָיו
ַ אַכּה ְב ָדוִ ד
ֶ
.ֲמיִ ם
ָ ַפּע

יז-א:א לאומש כ

1 Samuel 20:1-172

; מנוות ) ִמנָּיוֹת( ָבּ ָר ָמה,א וַיִּ ְב ַרח ָדּוִ ד
יתי
ִ  ֶמה ָע ִשׂ,ָתן
ָ ֹאמר ִל ְפנֵי יְ הוֹנ
ֶ ַו ָיּבֹא ַויּ
 ִכּי--יך
ָ אָב
ִ אתי ִל ְפנֵי
ִ  ַח ָטּ-וּמה
ֶ עֲוֹנִ י-ֶמה
.ַפ ִשׁי
ְ נ- ֶאת,ְמ ַב ֵקּשׁ
 ִהנֵּה-- לֹא ָתמוּת,ילה
ָ ֹאמר לוֹ ָח ִל
ֶ ב ַויּ
אָבי ָדּ ָבר גָּדוֹל אוֹ
ִ (ֲשׂה
ֶ  ַיע-עשה )לֹא-לו
דּוּע
ַ וּמ
ַ ;אָזנִ י
ְ - וְ לֹא יִ גְ ֶלה ֶאת,ָדּ ָבר ָקטֹן
 ֵאין, ַה ָדּ ָבר ַהזֶּה-אָבי ִמ ֶמּנִּ י ֶאת
ִ ַס ִתּיר
ְי
.זֹאת
ָדע
ַ ֹאמר ָיד ַֹע י
ֶ  ַויּ,ג וַיִּ ָשּׁ ַבע עוֹד ָדּוִ ד
ֹאמר
ֶ  ַויּ,ֶיך
ָ אתי ֵחן ְבּ ֵעינ
ִ  ָמ ָצ-יך ִכּי
ָ אָב
ִ
,אוּלם
ָ ְֵע ֵצב; ו
ָ י- ֶפּן,ָתן
ָ זֹאת יְ הוֹנ-ֵדע
ַ י-אַל
וּבין
ֵ  ֵבּינִ י, ִכּי ְכ ֶפ ַשׂע--ַפ ֶשׁ ָך
ְ יְ הוָה וְ ֵחי נ-ַחי
.ַה ָמּוֶת
ֹאמר
ַ תּ- ַמה: ָדּוִ ד- ֶאל,ָתן
ָ ֹאמר יְ הוֹנ
ֶ ד ַויּ
{ }פ. ָלּ ְך-ֱשׂה
ֶ  וְ ֶאע,ַפ ְשׁ ָך
ְנ
ח ֶֹדשׁ- ִהנֵּה,ָתן
ָ יְ הוֹנ-ֹאמר ָדּוִ ד ֶאל
ֶ ה ַויּ
, ַה ֶמּ ֶל ְך- ֵא ֵשׁב ִעם- וְ אָנ ִֹכי ָישֹׁב,ָמ ָחר
 ַעד,ֶל ֱאכוֹל; וְ ִשׁ ַלּ ְח ַתּנִ י וְ נִ ְס ַתּ ְר ִתּי ַב ָשּׂ ֶדה
.ָה ֶע ֶרב ַה ְשּׁ ִל ִשׁית
,אָמ ְר ָתּ
ַ ְ ו:יך
ָ אָב
ִ , ָפּקֹד יִ ְפ ְק ֵדנִ י-ו ִאם
 ֶל ֶחם-נִ ְשׁאֹל נִ ְשׁאַל ִמ ֶמּנִּ י ָדוִ ד ָלרוּץ ֵבּית
- ְל ָכל,ָמים ָשׁם
ִ ֶבח ַהיּ
ַ  ִכּי ז--ִעירוֹ
.ַה ִמּ ְשׁ ָפּ ָחה
; ָשׁלוֹם ְל ַע ְב ֶדּ ָך,ֹאמר טוֹב
ַ כֹּה י-ז ִאם
 ָכ ְל ָתה- ִכּי, ַדּע-- לוֹ,ֶח ֶרה
ֱ  ָחרֹה י-וְ ִאם
.ָה ָר ָעה ֵמ ִעמּוֹ

1 And David fled from Naioth in
Ramah, and came and said before
Jonathan: “What have I done? What is
mine iniquity? And what is my sin
before thy father, that he seeketh my
life?”
2 And he said unto him: “Far from it;
thou shalt not die; behold, my father
doeth nothing either great or small, but
that he discloseth it unto me; and why
should my father hide this thing from
me? It is not so.”
3 And David swore moreover, and said:
“Thy father knoweth well that I have
found favour in thine eyes; and he saith:
“Let not Jonathan know this, lest he be
grieved; but truly as the Lord liveth, and
as thy soul liveth, there is but a step
between me and death.””
4 Then said Jonathan unto David:
“What doth thy soul desire, that I
should do it for thee?”
5 And David said unto Jonathan:
“Behold, to-morrow is the new moon,
when I should sit with the king to eat; so
let me go, that I may hide myself in the
field unto the third day at even.
6 If thy father miss me at all, then say:
David earnestly asked leave of me that
he might run to Beth-lehem his city; for
it is the yearly sacrifice there for all the
family.
7 If he say thus: It is well; thy servant
shall have peace; but if he be wroth,
then know that evil is determined by
him.
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 ִכּי ִבּ ְב ִרית, ַע ְב ֶדּ ָך- ַעל,ית ֶח ֶסד
ָ ח וְ ָע ִשׂ
-יֶשׁ- ַע ְב ְדּ ָך ִע ָמּ ְך; וְ ִאם-את ֶאת
ָ  ֵה ֵב,יְ הוָה
-יך ָל ָמּה
ָ אָב
ִ - וְ ַעד,אַתּה
ָ יתנִ י
ֵ ִבּי ָעוֹן ֲה ִמ
{ }פ.יאנִ י
ֵ זֶּה ְת ִב
- ִכּי ִאם:ילה ָלּ ְך
ָ  ָח ִל,ָתן
ָ ֹאמר יְ הוֹנ
ֶ ט ַויּ
אָבי
ִ  ָכ ְל ָתה ָה ָר ָעה ֵמ ִעם- ִכּי,ָיד ַֹע ֵא ַדע
{ }ס. אַגִּ יד ָל ְך,וְ לֹא א ָֹתהּ--יך
ָ ָלבוֹא ָע ֶל
; ִמי יַגִּ יד ִלי,ָתן
ָ יְ הוֹנ-ֹאמר ָדּוִ ד ֶאל
ֶ י ַויּ
{ }ס. ָק ָשׁה,יך
ָ אָב
ִ ַענְ ָך
ַ יּ-אוֹ ַמה
ֵצא
ֵ  ְל ָכה וְ נ, ָדּוִ ד-ָתן ֶאל
ָ ֹאמר יְ הוֹנ
ֶ יא ַויּ
{ }ס. ַה ָשּׂ ֶדה,ֵיהם
ֶ ֵצאוּ ְשׁנ
ְ ַה ָשּׂ ֶדה; ַויּ
 יְ הוָה ֱאל ֵֹהי, ָדּוִ ד-ָתן ֶאל
ָ ֹאמר יְ הוֹנ
ֶ יב ַויּ
אָבי ָכּ ֵעת ָמ ָחר
ִ - ֶא ְחקֹר ֶאת-יִ ְשׂ ָר ֵאל ִכּי
אָז-וְ לֹא-- ָדּוִ ד- ֶאל,טוֹב- וְ ִהנֵּה,ַה ְשּׁ ִל ִשׁית
.ֶך
ָ אָזנ
ְ -יתי ֶאת
ִ ָל
ִ  וְ ג,יך
ָ ֶא ְשׁ ַלח ֵא ֶל
,ָתן וְ כֹה י ִֹסיף
ָ ֲשׂה יְ הוָה ִליהוֹנ
ֶ  ַיע-יג כֹּה
--יך
ָ  ָה ָר ָעה ָע ֶל-אָבי ֶאת
ִ -ֵיטב ֶאל
ִ י-ִכּי
יך וְ ָה ַל ְכ ָתּ
ָ  וְ ִשׁ ַלּ ְח ִתּ,ֶך
ָ אָזנ
ְ -יתי ֶאת
ִ ָל
ִ וְ ג
 ַכּ ֲא ֶשׁר ָהיָה,יהי יְ הוָה ִע ָמּ ְך
ִ ְִל ָשׁלוֹם; ו
.אָבי
ִ -ִעם
ֲשׂה
ֶ  ַתע-עוֹדנִּ י ָחי; וְ לֹא
ֶ - ִאם,יד וְ לֹא
. וְ לֹא אָמוּת,ִע ָמּ ִדי ֶח ֶסד יְ הוָה
,יתי
ִ  ַח ְס ְדּ ָך ֵמ ִעם ֵבּ- ַת ְכ ִרית ֶאת-טו וְ לֹא
אֹיְ ֵבי- ְבּ ַה ְכ ִרת יְ הוָה ֶאת,עוֹלם; וְ לֹא
ָ -ַעד
. ֵמ ַעל ְפּנֵי ָה ֲא ָד ָמה, ִאישׁ,ָדוִ ד
וּב ֵקּשׁ
ִ ; ֵבּית ָדּוִ ד- ִעם,ָתן
ָ טז וַיִּ ְכרֹת יְ הוֹנ
. ִמיַּד אֹיְ ֵבי ָדוִ ד,יְ הוָה
, ָדּוִ ד-יע ֶאת
ַ ָתן ְל ַה ְשׁ ִבּ
ָ ַיּוֹסף יְ הוֹנ
ֶ יז ו
,ַפשׁוֹ
ְ אַה ַבת נ
ֲ - ִכּי:אַה ָבתוֹ אֹתוֹ
ֲ ְבּ
{ }ס.ֲא ֵהבוֹ

8 Therefore deal kindly with thy servant;
for thou hast brought thy servant into a
covenant of the Lord with thee; but if
there be in me iniquity, slay me thyself;
for why shouldest thou bring me to thy
father?”
9 And Jonathan said: “Far be it from
thee; for if I should at all know that evil
were determined by my father to come
upon thee, then would not I tell it thee?”
10 Then said David to Jonathan: “Who
shall tell me if perchance thy father
answer thee roughly?”
11 And Jonathan said unto David:
“Come and let us go out into the field.”
And they went out both of them into
the field.
12 And Jonathan said unto David: “The
Lord, the God of Israel – when I have
sounded my father about this time tomorrow, or the third day, behold, if
there be good toward David, shall I not
then send unto thee, and disclose it unto
thee?
13 The Lord do so to Jonathan, and
more also, should it please my father to
do thee evil, if I disclose it not unto
thee, and send thee away, that thou
mayest go in peace; and the Lord be
with thee, as He hath been with my
father.
14 And thou shalt not only while yet I
live show me the kindness of the Lord,
that I die not;
15 but also thou shalt not cut off thy
kindness from my house for ever; no,
not when the Lord hath cut off the
enemies of David every one from the
face of the earth.”
16 So Jonathan made a covenant with
the house of David: “The Lord even
require it at the hand of David’s
enemies.”
17 And Jonathan caused David to swear
again, for the love that he had to him;
for he loved him as he loved his own
soul.
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John 15:9-173

9 καθως ηγαπησεν με ο πατηρ καγω
υμας ηγαπησα μεινατε εν τη αγαπη τη
εμη
10 εαν τας εντολας μου τηρησητε
μενειτε εν τη αγαπη μου καθως εγω
του πατρος τας εντολας τετηρηκα και
μενω αυτου εν τη αγαπη
11 ταυτα λελαληκα υμιν ινα η χαρα η
εμη εν υμιν η και η χαρα υμων
πληρωθη
12 αυτη εστιν η εντολη η εμη ινα
αγαπατε αλληλους καθως ηγαπησα
υμας
13 μειζονα ταυτης αγαπην ουδεις εχει
ινα τις την ψυχην αυτου θη υπερ των
φιλων αυτου
14 υμεις φιλοι μου εστε εαν ποιητε ο
εγω εντελλομαι υμιν
15 ουκετι λεγω υμας δουλους οτι ο
δουλος ουκ οιδεν τι ποιει αυτου ο
κυριος υμας δε ειρηκα φιλους οτι
παντα α ηκουσα παρα του πατρος μου
εγνωρισα υμιν
16 ουχ υμεις με εξελεξασθε αλλ εγω
εξελεξαμην υμας και εθηκα υμας ινα
υμεις υπαγητε και καρπον φερητε και
ο καρπος υμων μενη ινα ο τι αν
αιτησητε τον πατερα εν τω ονοματι
μου δω υμιν
17 ταυτα εντελλομαι υμιν ινα αγαπατε
αλληλους

9 “As the Father loved4 Me, I also have
loved you; abide in My love5.
10 If you keep My commandments6, you
will abide7 in My love, just as I have kept
My Father’s commandments and abide
in His love.
11 “These things I have spoken to you,
that My joy8 may remain in you, and that
your joy may be full9.
12 This is My commandment, that you
love one another as I have loved you.
13 Greater love has no one than this,
than to lay down10 one’s life11 for his
friends12.
14 You are My friends if you do
whatever I command you.
15 No longer do I call you servants13, for
a servant does not know what his master
is doing; but I have called you friends,
for all things that I heard from My
Father I have made known to you.
16 You did not choose14 Me, but I chose
you and appointed15 you that you should
go and bear fruit, and that your fruit
should remain, that whatever you ask
the Father in My name He may give you.
17 These things I command you, that
you love one another.

3

New King James Version
egapesen 3 sing. aorist agapao ‘to treat with
affection, love’
5 agapei fem. dat. sing. agape ‘love’
6 entolas fem. acc. pl. entole ‘command, behest,
order’
7 meneite 2 pl. fut. meno ‘to stay where one is, not
to stir’
8 chara fem. nom. sing. ‘joy, delight’
9 plerothei 3 sing. aorist pass. pleroo ‘to make full’
10 thei 3 sing. aorist tithemi ‘to set, put in place’
11 psuchen fem. acc. sing. psuche ‘breath, spirit’
12 philon gen. pl. philos ‘loved, beloved, dear’
13 doulous acc. pl. doulos ‘born bondsman, slave’
14 exelexasthe 2 pl. aorist eklego ‘to pick out, single
out’
15 etheka 1 sing. aorist tithemi ‘to set, put in place’
4
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Προς Κορινθιους Β 6:1418

2 Corinthians 6:14-1816

14 μη γινεσθε ετεροζυγουντες απιστοις
τις γαρ μετοχη δικαιοσυνη και ανομια
η τις κοινωνια φωτι προς σκοτος
15 τις δε συμφωνησις χριστου προς
βελιαρ η τις μερις πιστω μετα απιστου
16 τις δε συγκαταθεσις ναω θεου μετα
ειδωλων ημεις γαρ ναος θεου εσμεν
ζωντος καθως ειπεν ο θεος οτι
ενοικησω εν αυτοις και εμπεριπατησω
και εσομαι αυτων θεος και αυτοι
εσονται μου λαος
17 διο εξελθατε εκ μεσου αυτων και
αφορισθητε λεγει κυριος και
ακαθαρτου μη απτεσθε καγω
εισδεξομαι υμας
18 και εσομαι υμιν εις πατερα και
υμεις εσεσθε μοι εις υιους και
θυγατερας λεγει κυριος παντοκρατωρ

14 Do not be yoked together17 with
unbelievers18.
For
what
do
righteousness19 and wickedness20 have in
common? Or what fellowship21 can
light have with darkness?
15 What harmony22 is there between
Christ and Belial23?
What does a
believer have in common with an
unbeliever?
16 What agreement is there between the
temple of God and idols? For we are
the temple of the living God. As God
has said: “I will live with them and walk
among them24, and I will be their God,
and they will be my people”.
17 “Therefore come out25 from them
and be separate26, says the Lord.
“Touch no unclean thing27, and I will
receive you.
18 I will be a Father to you, and you will
be my sons and daughters, says the Lord
Almighty.”

16

New International Version
heterozugontes pres. part. heterozugeo ‘to be yoked
in unequal partnership’
18 apistois dat. pl. apistos ‘not to be trusted,
faithless’
19 dikaoisunei fem. dat. sing. dikaiosune
‘righteousness, justice’
20 anomiai fem. dat. sing. anomia ‘lawlessness’
21 koinonia fem. nom. sing. ‘communion,
association, partnership’
22 sumphonesis fem. nom. sing. ‘harmony,
concord’
23 Beliar in Greek of Westcott-Hort New
Testament
24 enperipateso 1 sing. fut. enperipateo ‘to walk
among’
25 exelthate 2 pl. imperat. aorist exerchomai ‘to go
out, come out’
26 aphoristhete 2 pl. imperat. aphorizo ‘to mark off
by boundaries’
27 akarthatou gen. sing. akarthatos ‘uncleansed,
impure’
17
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۹۲ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ

92 Indeed, this community30 of yours is
a single community, and I am your
Lord, so worship me31.

ﻜﻢ
ﺑ ﹸﺭ
 ﺎﹶﺃﻧﺓﹰ ﻭﺣﺪ
 ﺍﺔ ﻭ
ﻣﹰ
 ﻢ ﹸﺃ
 ﻜ
ﺘ ﹸﻣ
 ﻩ ﹸﺃ
 ﻫﺬ
 ﻥ
ﹺﺇ ﱠ

۹۲

The Table 5128 32

٥۱ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﳌﺎﺋﺪﺓ

51 O you who believe! Take not the
Jews and the Christians33 for friends34;
they are friends to one another, and
whomsoever takes them for friends35
from among you, indeed he is of them;
indeed, God does not guide36 a
wrongdoing37 people38.

ﻮﺩﻬﺬﹸﻭﺍﹾ ﺍﹾﻟﻴﺨﺗﺘ ﻻ
ﻮﺍﹾ ﹶﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﻳﺎ ﺍﱠﻟﺬﻬﺎ ﹶﺃﻳﻳ
ﺾﹴﺑﻌ ﺎﺀﻟﻴ ﺃﹶﻭﻬﻢ
 ﻌﻀ
 ﺑ ﺎﺀﻟﻴﻯ ﺃﹶﻭﺎﺭﻨﺼﺍﻟﻭ
 ﻻﹶﻥ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﹺﺇ ﱠﻢﻬﻣﻨ
 ﻧﻪﻢ ﻓﹶﹺﺈ
 ﻨﻜﹸﻢ ﻣﻟﱠﻬﻮﻳﺘ ﻦﻭﻣ


٥۱

The Table 55-5728 32

ﲔﻟﻤﻡ ﺍﻟﻈﱠﺎ
ﻮ
 ﻱ ﺍﹾﻟﻘﹶﻬﺪ
 ﻳ

٥۷-٥٥ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﳌﺎﺋﺪﺓ

55 Your only real friend is God and His
prophet and those who believe; those
who establish39 the prayer and give
alms40, and they are those who bow
down.

ﻮﺍﹾﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﻳﺍﱠﻟﺬ ﻭﻮﹸﻟﻪﺭﺳ
ﻭ
 ﻪ
 ﻢ ﺍﻟﹼﻠ
ﻜ
ﻴ ﹸﻟﺎ ﻭﻧﻤﹺﺇ
ﻛﹶﺎﺓﹶﻮﻥﹶ ﺍﻟﺰﺆﺗ
 ﻭﻳ
 ﺓ
ﺼﻼﹶ ﹶ
 ﻮﻥﹶ ﺍﻟﻴﻤﻳﻘ ﻦ
 ﻳﺍﱠﻟﺬ

٥٥
28 Translation

ﻭﻥﺒﺪﻋ
 ﻓﹶﺎ

by Muhammad Yusuf

29

Quran 21
ummatukum nom. sing. + 2 pl. gen. pron. umma
‘community, nation, brotherhood, religion’
31 ‘abuduni 2 pl. imperat. + 1 sing. acc. pron.
‘abada ‘to worship’ root: ‘-b-d ‘worship, serve’
32 Quran 5
33 nasara acc. pl. nasrani ‘Nazarene, Christian’
34 awliya’ acc. pl. waly ‘friend, guardian, protector,
tribal patron’ root: w-l-y ‘guardianship,
friendship, patronage, commonwealth’
35 yatawallahum 3 sing. imperf. + 3 pl. pron.
tawalla ‘to establish friendship, protection’ root
V: w-l-y ‘guardianship, friendship, patronage,
commonwealth’
36 yahdi 3 sing. imperf. hada ‘to guide’ root: h-d-’
‘guidance, direction, saving grace’
37 dhalimin acc. pl. act. part. ‘those who are doing
wrong, injustice’ root: dh-l-m ‘wrongdoing,
injustice, oppression’
38 qawma acc. sing. qawm ‘nation, people’ root: qw-m ‘stand, begin’
39 yuqimuna 3 pl. imperf. aqama ‘to establish, set
up, begin’ root IV: q-w-m ‘stand, begin’
40 zakata acc. sing. zaka ‘alms tax’
30
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ﻮﻥﹶﻛﻌ
 ﺍﻢ ﺭ
 ﻫ
 ﻭ

56 And whomsoever takes for friend
God and His prophet and those who
believe; so indeed the party41 of God are
the ones who are triumphant42.
57 O you who believe! Take not for
friends those who have taken your
religion for mockery43 and sport44, from
among those who were given the Book
before you, and the unbelievers; and
fear45 God if you are believers.

ﻮﹾﺍ ﻓﹶﹺﺈﻥﱠﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﻳﺍﱠﻟﺬﻪ ﻭ
 ﻮﹶﻟﺭﺳ
ﻭ
 ﻪ
 ﻝ ﺍﻟﹼﻠ
 ﱠﻮﻳﺘ ﻦﻭﻣ


٥٦

ﻮﻥﹶﻟﺒﺎ ﺍﹾﻟﻐﻫﻢ
 ﺏ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﺰ
 ﺣ

ﻳﻦﺬﹸﻭﺍﹾ ﺍﱠﻟﺬﺘﺨﺗ ﻻ
ﻮﹾﺍ ﹶﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﻳﺎ ﺍﱠﻟﺬﻬﺎ ﹶﺃﻳﻳ
ﻮﺍﹾ ﺃﹸﻭﺗﻳﻦ ﺍﱠﻟﺬﻦﺎ ﻣﻌﺒ
 ﹶﻟﺍ ﻭﻭﺰﻢ ﻫ
 ﻜ
ﻨ ﹸﻳﺨﺬﹸﻭﹾﺍ ﺩ
 ﺗﺍ
ﺗﻘﹸﻮﺍﹾﺍﺎﺀ ﻭﻟﻴ ﺃﹶﻭﺍﹾﻟﻜﹸﻔﱠﺎﺭﻢ ﻭ
 ﻜ
ﻠ ﹸﺒﻦ ﻗﹶ ﻣﺎﺏﻜﺘ
 ﺍﹾﻟ

٥۷

Sahih al-Bukhari 3383

ﻣﻨﹺﲔ
ﺆ
 ﻢ ﻣﻪ ﺇﹺﻥ ﻛﹸﻨﺘ
 ﺍﻟﹼﻠ

۳۳۸۳ ﺻﺤﻴﺢ ﺍﻟﺒﺨﺎﺭﻱ

Narrated to us Muslim bin Ibrahim,
narrated to us Wahib, narrated to us
Ayyub of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas (God is
pleased with them both):

ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻣﺴﻠﻢ ﺑﻦ ﺇﺑﺮﺍﻫﻴﻢ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻭﻫﻴﺐ
ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺃﻳﻮﺏ ﻋﻦ ﻋﻜﺮﻣﺔ ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ

That the Prophet (peace be upon him)
said, “Were I to have taken from among
my community46 a best friend47, I would
have taken Abu Bakr, but he is my
covenanted
brother48
and
my
companion49”.

:ﺭﺿﻲ ﺍﷲ ﻋﻨﻬﻤﺎ

ﻋﻦ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻗﺎﻝ ﻟﻮ
ﻛﻨﺖ ﻣﺘﺨﺬﺍ ﻣﻦ ﺃﻣﱵ ﺧﻠﻴﻼ ﻻﲣﺬﺕ ﺃﺑﺎ
ﺑﻜﺮ ﻭﻟﻜﻦ ﺃﺧﻲ ﻭﺻﺎﺣﱯ

41

hizba acc. sing. hizb ‘party, group, faction’
ghalibun nom. pl. act. part. ‘those who are
victorious, triumphant, overcoming’ root: gh-l-b
‘overcome, victory, triumph’
43 huzuwan acc. sing. huzuw ‘mockery, scorn’ root:
h-z-w ‘mockery, jest’
44 la‘iban acc. sing. la‘ib ‘play, game’ root: l-‘-b
‘play’
45 ’attaqu 2 pl. imperat. ittaqa ‘to fear, be pious’
root VIII: t-q-w ‘piety, God-fearing’
46 ummati nom. sing. + 1 sing. gen. pron. umma
‘community, nation, brotherhood, religion’
47 khalilan acc. sing. khalil ‘best mate, confidante,
brother by covenant under tribal law, comrade’
root: kh-l-l ‘affection, intimate, gap, flaw’
48 akhi nom. sing + 1 sing. gen. pron. akh
‘brother, brother german, brother by covenant
under shari‘a’
49 sahibi nom. sing. + sing. gen. pron. sahib
‘companion, friend’ root: s-h-b ‘association,
companionship’
42
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ﺃﺑﻮ ﲪﻴﺪ ﺍﻟﻐﺰﺍﱄ "ﻛﺘﺎﺏ ﺁﺩﺍﺏ

Abu Hamid al-Ghazali
‘Book of the Manners of
Affection, Brotherhood,
Companionship and
Friendship by Grades of
Character’ Rev iv ification of
the Religious Sciences 2:550

ﺍﻷﻟﻔﺔ ﻭﺍﻷﺧﻮﺓ ﻭﺍﻟﺼﺤﺒﺔ ﻭﺍﳌﻌﺎﺷﺮﺓ
ﻣﻊ ﺃﺻﻨﺎﻑ ﺍﳋﻠﻖ" ﺇﺣﻴﺎﺀ ﻋﻠﻮﻡ

٥:۲ ﺍﻟﺪﻳﻦ
ﺃﻋﻠﻢ ﺃﻥ ﻋﻘﺪ ﺍﻷﺧﻮﺓ ﺭﺍﺑﻄﺔ ﺑﲔ

Know that the covenant of brotherhood
binding two persons is like the covenant
of marriage between two spouses. And
just as marriage necessitates duties
which must be fulfilled in embarking
upon the right of marriage, as
aforementioned in the Book of the
Manners of Marriage; likewise stands the
covenant of brotherhood. So for your
brother is a right over you in material
wealth, and the soul, and in the tongue
and the heart, through forgiving
tolerance, and prayer, and in sincerity
and loyalty, and gentleness, and
abandonment of the artificial and of
stubborn obstructiveness; and this
comprises eight duties:

ﺍﻟﺸﺠﺼﲔ ﻛﻌﻘﺪ ﺍﻟﻨﻜﺎﺡ ﺑﲔ ﺍﻟﺰﻭﺟﲔ
ﻭﻛﻤﺎ ﻳﻘﺘﻀﻰ ﺍﻟﻨﻜﺎﺡ ﺣﻘﻮﻗﺎ ﳚﺐ ﺍﻟﻮﻓﺎﺀ
ﺎ ﻗﻴﺎﻣﺎ ﲝﻖ ﺍﻟﻨﻜﺎﺡ ﻛﻤﺎ ﺳﺒﻖ ﺫﻛﺮﻩ ﰲ
.ﻛﺘﺎﺏ ﺁﺩﺍﺏ ﺍﻟﻨﻜﺎﺡ ﻓﻜﺬﺍ ﻋﻘﺪ ﺍﻷﺧﻮﺓ
ﻓﻸﺧﻴﻚ ﻋﻠﻴﻚ ﺣﻖ ﰲ ﺍﳌﺎﻝ ﻭﺍﻟﻨﻔﺲ ﻭﰲ
ﺍﻟﻠﺴﺎﻥ ﻭﺍﻟﻘﻠﺐ ﺑﺎﻟﻌﻔﻮ ﻭﺍﻟﺪﻋﺎﺀ
ﻭﺑﺎﻻﺧﻼﺹ ﻭﺍﻟﻮﻓﺎﺀ ﻭﺑﺎﻟﺘﺨﻔﻴﻒ ﻭﺗﺮﻙ
ﺍﻟﺘﻜﻠﻒ ﻭﺍﻟﺘﻜﻠﻴﻒ ﻭﺫﻟﻚ ﳚﻤﻌﻪ ﲦﺎﻧﻴﺔ
:ﺣﻘﻮﻕ

The Prophet (peace be upon him) said,
“The likeness of two brothers is the
likeness of two hands, one of which
washes the other”. He particularly
applied the simile to them both of a pair
of hands, not of hand and foot, because
the two cooperate together toward a
single goal; so likewise for covenanted
brothers; they only perfect their
brotherhood if they are shared
companions in a single endeavour,
understood as like being a single person;
and this necessitates sharing in gladness
and disaster, and mutual sharing of
material
wealth
and
personal
circumstances, and the lifting of
selfishness and self-serving exploitation.
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ﻗﺎﻝ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
»ﻣﺜﻞ ﺍﻷﺧﻮﻳﻦ ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻴﺪﻳﻦ ﺗﻐﺴﻞ ﺇﺣﺪﺍﳘﺎ
ﺍﻷﺧﺮﻯ« ﻓﺈﳕﺎ ﺷﺒﻬﻬﻤﺎ ﺑﺎﻟﻴﺪﻳﻦ ﻻ ﺑﺎﻟﻴﺪ
ﻤﺎ ﻳﺘﻌﺎﻭﻧﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﻏﺮﺽ ﻭﺍﺣﺪﻭﺍﻟﺮﺟﻞ ﻷ
ﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﺗﺮﺍﻓﻘﺎﻓﻜﺬﺍ ﺍﻹﺧﻮﺍﻥ ﺇﳕﺎ ﺗﺘﻢ ﺃﺧﻮ
ﰲ ﻣﻘﺼﺪ ﻭﺍﺣﺪ ﻓﻬﻤﺎ ﻣﻦ ﻭﺟﻪ
ﻛﺎﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﻭﻫﺬﺍ ﻳﻘﺘﻀﻰ ﺍﳌﺴﺎﳘﺔ
ﰲ ﺍﻟﺴﺮﺍﺀ ﻭﺍﻟﻀﺮﺍﺀ ﻭﺍﳌﺸﺎﺭﻛﺔ ﰲ ﺍﳌﺂﻝ
.ﻭﺍﳊﺎﻝ ﻭﺍﺭﺗﻔﺎﻉ ﺍﻻﺧﺘﺼﺎﺹ ﻭﺍﻻﺳﺘﺜﻤﺎﺭ

by Muhammad Yusuf
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